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PREFATORY NOTE

Witn this volume the work begun twenty-five years
ago, but often interrupted, now reaches its conclusion.
Undertaken at the suggestion of the late John
Williams White, it was at first planned to base the
Greek text on Kaibel's edition. It soon became
evident, however, that in spite of Kaibel’s indispen-
sable contributions to the study of Athenaeus, 2 new
examination of Marcianus A and the Paris excerpts
was necessary. Various circumstances conspired
to prevent a complete collation of the first ten books,
but the text of the last five has been revised with the
help of my own photographs, the monograph by
Clara Aldick, and especially the admirable edition
of the prtome (Paris and Florence Excerpts) by
Dr. Simon Peter Peppink. The untimely death of
this brilliant Netherlands scholar has brought grievous
loss to the cause of classical philology in general and
to the study of Athenaeus in particular.
Naturally the attentive reader will discover in-
consistencies caused by the protracted publication
of the several volumes. These I regret, but I
apologize for them only to those who have never
committed any. Even to-day, after a century and
a quarter of research and discovery, Schweighiuser’s
despairing exclamation may be repeated: * Quot



PREFATORY NOTE

difficultates in molestissimo huius operis edendi
labore ! ”

In the Indexes, prepared with the devoted aid of
my wife, effort has been made to show as completely
as possible the vast scope and encyclopaedic nature
of Athenaeus’s work. Additional notes, as well as
some corrections which demanded immediate record,
have been added in the Indexes.

Many of my colleagues at Harvard have given
generously of their time and knowledge in helping
to elucidate parts of the text. Meriting special
mention are George Henry Chase, Hudson Professor
of Archaeology, Carl Newell Jackson, now Eliot
Professor of Greek Literature, Henry Bryant Bigelow,
Professor of Zoology, and the late Benjamin Lincoln
Robinson, Curator of the Gray Herbarium. The
Reverend A. Lumb, of the Mexchant Taylors’ School,
kindly permitted me to consult and make use of
valuable emendations not already published. I must
also acknowledge my debt to critics of previous
volumes, on both sides of the ocean.

With all its difficulties, The Deipnosophists remains,
as the Abbé de Marolles described it in 1680, ‘‘ un
ouvrage délicieux.”

C. B. G.

Hanvarp Uxiversity
November 1939
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Allinson = Menander, in Loeb Classical Library.

Aristoph. = Aristophanes.

Aristot. = Aristotle.
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Brandt =Parodorum. Epicorum Graecorum Religuiae,
ed. P. Brandt, 1888.
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L@, = Inscriptiones Graecae.
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Kock = Comicorum Atticorum Fragmenta, ed. Th. Kock.
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P.-W, =Pauly-Wissowa, Real- Encyclopiidie.

S.V.F. = Stoicorum Veterum Fragmenta, ed. H. von
Arnim, 1903.

Script. Al. M.= Scriptores Historiarum Alewandri Magni.

T.G.F. = Tragicorum Graecorum Fragmenta, ed. A.

Nauck, 2nd edition.
The references are to pages, unless otherwise indicated.

In the case of an ancient author whose work is known
only through gquotations, a proper name following a
reference indicates the modern editor or compiler of the
quoted fragments. Thus, * Frag. 200 Rose "' means the
edition of Aristotle’s Fragmenta by Valentin Rose;
“ Frag. 72 Gaede,” Gaede’s edition of the Fragmenta of
Demetrius of Scepsis, etc.
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PERSONS OF THE DIALOGURE

AeMiLiaNnus Maurus, grammarian,

ALCEIDES OF ALEXANDRIA, musician.

AmMOEBEUS, harp-player and singer.

ARRIAN, grammarian.

ATHENAEUS OF NAUCRATIS, the author.

CynuLcus, nickname of a Cynic philosopher, Theo-
dorus.

Darunus or ErnEsus, physician.

Democrrrus oF NicoMEDIA, philosopher.

DionvsocLes, physician.

GaLEN oF PERGAMUM, physician.

Larensis (P. Livius Larensis), Roman official, pontifer
minor, procurator patnmomz

LreoNipas or ELis, grammarian,

MagnNus, probably a Roman.

Masurius, jurist, poet, musician.

MyrTiLUs oF THESsALY, grammarian.

Paramepes THE ELEATIC, lexicographer.

PuiLApeLpHUS PTOLEMAEENSIS, philosopher.

PLUTARCH OF ALEXANDRIA, grammarian.,

PonTianus oF NicomEDIA, philosopher.

Rurinus or NicAEa, physician.

TrmocrATES, to whom Athenaeus relates the story of
the banquet.

Urrian or Tyrg, Roman jurist and official.

Varus, grammarian.

ZoiLus, grammarian.
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THE DEIPNOSOPHISTS OF
ATHENAEUS OF NAUCRATIS

BOOK XIV (continued)

Grapes. That these are universal is well known.
Although the form staphylé, bunch of grapes, seems
to be of Asiatic origin, Crates quotes it in the second
book of his Aitic Dialect,® saying it occurs instead of
botrys in the ancient Hymns, as follows : ** Coiffed
with the very clusters of black grapes.” But every
one knows the word staphylé is to be found in Homer.?
Plato in the eighth book of Laws has both words,
botrys and staphylé, in this passage ®: * Whoever
tastes common fruit, such as grapes (botryes) and figs,
before the coming of harvest-time, coinciding with the
rising of Arcturus,® whether on his own farms or on
those of another, let him pay fifty drachmas sacred to
Dionysus, if he gather them from his own land ; if
from his neighbours’, a mina, and if from any others’,
two-thirds of a mina. ~ And whoever desires to gather
what are now called the ‘ choice ' grapes or the* choice’
figs, so-named, if he take them from his own lands let
him harvest them how he will and whenever he desires,

¢ Wachsmuth 65. See Allen, Sikes, and Halliday, Hom.
Hymns® 97.
b eg. descrlbmg the shield of Achilles, Xl. xviii. 561
év § érifa maévﬁqm péya Bpifovoay aAwy
ko xpvoeiny: péloves 8 dve. Bérpves Hfaav.
Porpves occurs only here in Homer, aradvry} five times else-
where, ¢ 844 D.

8 The heliacal rising, middle of September, 5



ATHENAEUS
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o fetos HAGTO.W. e'yw 0¢ maAw z'q'rw 'ns‘ 7 yewata
a'racﬁvk'q Kai Twa. TG yevvaio aika. wpa ody vp,w
{yreiv, éws e'ycu wept TAY €€fjs mapakeiuévwy
oeféN0w.” kai 6 Maocovpios édy-

pnd’ avaPdrdeofar € 7’ adpiov €s Te évngut

yevvaio Aéyer Ta ebyev) o duldoodos, ws kal
"Apyidoyos*

mwapeAle, yevvaios yap els.

'q Ta émyeyermuéva’ olov Ta ewepﬁeﬁz\npeva. o
yap prv'o're/\‘qg Kai ewepﬁoAaSas' amovs' ovo-
e pdler Tas eyxexewpwpevas. A'qp.oaﬁevng e TH
vmép Krnowpdvros: * obka kai Borpus ral eAacas
ovMe'ywv." Hevocﬁwv ev Omovopmw' “mo Tod
'q/\cov yAuxaweanu 'rag o'fatﬁw\as'. otdaow 8¢ of
7po MUV Kal TOUS‘ év otvew ovvribeuévovs Bdérpus.
E#Bovdos yoiv é&v KaraxoMwudve dnaly-

dAAa mapadaBav dxpdrw kpode kal 8idov mukvas
kai Porpvs Tpdyew avdywxal adrov éf olvov
ouyvous.
1 é'wropevoa A.

$ Mazon: éor’ emdn A, éor ¢ Kaibel.
3 CE: emyeyevq evﬁvg g

¢ ACE: éuBefiuéva and éuforddas Harpocration.

¢ Jowett cites Laws 913 B 70 uv) xwelv 7d axivyra s so Herod.
vi. 134,

¥ The speaker is Ulpian,
¢ Hes. Opp. 410.

¢ * Choice " is Jowett’s rendering of yewwata, which Plato,
4



DEIPNOSOPHISTAE, xiv. 653

but if he take them from others’ lands without their
consent, let him, in that event, always be fined accord-
ing to the law which ordains that one must not meddle
with ¢ what he has not stored up himself.” Thus the
divine Plato. But I? again ask, What is meant by the
“ choice " grapes and what are the * choice” figs? It
is high time, therefore, that you seek the answer
while I discourse on the viands served in order. And
Masurius said, quoting ¢: *‘ And put nought off till the
morrow nor the day after to-morrow.” By “choice”
the philosopher means ““ high-bred,’”’ ¢ as also Archi~
lochus¢: * Pass, for you are a high-bred man”’; or,in
the case of figs, those which have been born or pro-
duced upon, that is, grown by grafting (epemballo).
Aristotle, indeed, calls/ pears which have been
grafted epembolades.? Demosthenes in the speech in
defence of Ctesiphon?: * Picking up figs and grapes
(botrys) and olives.” Xenophon in Oeconomicus* :
“ For the grapes (staphylai) to be sweetened by the
sun.” The men who came before us know about the
practice of putting grapes down in wine. Eubulus,
for example, says in Glued Together i : * Come, take
him along and knock * him out with unmixed wine ;
give him drink on drink, and make him eat a lot of

Rep. 872 B, uses of barley-cakes, udlas yewalas, ** generous,”
ang ironically of tyranny, % yewaia 83 rvpawvis, 544 c
edyenis means virtually the same, ** well-born,” * noble,”
in Modern Greek “ nice.”

¢ P.L.G.Aii. 415, Diehl i. 240.

! Frag. 274 Rose.

7 Rather, embolades. See critical note 4.

A De Cor. 262, of the wandering barnstormer Aeschines,

¢ xix. 19 érav 3¢ xawpos 7} vmé Tob fAlov 70y yAvxaivealar.

§ Kock ii. 181.

¥ xpovw “ knock »’ seems to be a slang term for getting a
man drunk, like celw ** shake,” Athen. 168 ¢ (vol. ii. p. 262).

5
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1 Kaibel: éyévero ACE.
? CE: wxoarpdriov, mixoarpariwt A.
i
3 {mmdwiov CE: {nndwiov A,

4 xal mepuarepdiwr deleted by Kaibel,
5 Clericus: éméuewvao A.



DEIPNOSOPHISTAE, xiv. 653-654

apes in wine.” The author of Cheiron, generally
attributed to Pherecrates, says ¢ : *° Almonds, apples,
arbutus-berries, myrtle-berries, celery, grapes in
wine, and marrow.”” That all the fruits were to be
found in Athens throughout the year is attested by
Aristophanes in The Seasons. What is there to
wonder at, then, in what Aé&thlius of Samos records
in the fifth book of his Chronicles of Samos? He
says ¢ : “ The fig, the grape, the medlar, apples, and
roses grew twice a year.” Lynceus in his Letter io
Diagoras, praising the Nicostrateian grape which
grows in Attica, and contrasting with it the Rhodian
kinds, says: “ In competition with the Nicostra-
teian grape, as it is called over in Athens, they grow
the Hipponeian grape, which, beginning with the
month of Hecatombaion,? abides throughout the year
with the same loyalty that a faithful servant exhibits.”

Since you have often discussed the subject of meats
and fowls, including pigeons,® I too am going to tell
what I have been able to discover in the course of
wide reading, over and beyond what has already been
said. The diminutive word for pigeon (peristerion)
is to be found in this form used by Menander in The
Concubine’ : ‘‘ After waiting a little he runs up to
her and says, ‘ I have bought you these pigeons in

¢ Kock i. 191. For puaikvia see 50 e-f (vol. i. p. 220).

¢ Kock i. 536, Athen. 372 b (vol. iv. p. 186). Xen. Vectig.
. 3 xal pijv Soamep ol eol év Tais wpais dyafd wapéyovat, Kai
ratre mivra évraifa mpwialrara pév dpyerar, dYuairara Oé
Miye: (cited by Kock).

¢ F.H.G.iv. 287.

¢ Late June or early July.

¢ 373 a-406 c (vol. iv. pp. 188-338).
! Kock iii. 109, Allinson 420.

¢ radi added by Cobet.
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wav Tpetﬁopevwv dnoiv: 'm: 7€ T@Y ¢amavc3v,
ols q-e-rapovg ovopalovmv' ols oV povov éx Mndias
perewepﬂefo, a)/\a Kai voy.aﬁa.g opmﬂag mroﬁa.hwv
émoinae mARbos, ware kat owewﬂao 70 'yap Ppdpa
ﬂ'oz\v'rehég &woqbafvovmv.” avry N* Tol Aaumpo-
TdTov Pagiéws dwri}, Os ovdé q'Ja.mavmov opvillds
more yevoaolar dpoAdynoev, dAX’ domep T Kel-
ﬁh&ov a’.vaxefpevov etxe TOVGOE 'roz‘Jg 5pw9ag. €l
0¢ € ewpa.xec ws NUAY exdoTw els €oTi mapaxeipevos
xwpcg TV 707 ica.'mvn/\wpevwv, wpooavavrew?hypw-
d ket av Tals wohv@pw\‘qfow Lwoptacs TGV T'm)p.vn-
HATWY TOUTWY TGV emocrweooapwv Kol G piav.
’Apiororédns dé 7 y @eoq!opamos év Tois T':ropw;-

1 Dindorf: eir’ opwﬁapl.ov A (eir’ Kock).
: Kalbel avrep@vTe A.
¥ mapeiodywv Hirschig,
¢ Casaubon : peremdumovro A.

added by Kalbel
¢ Kock ii. 220. The title *Afipa means * favourite slave-
girl” (* mi-servante, mi-demoiselle,”” Navarre). A mistress

is here prescribing the proper use of words to her maid.
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